Mi tradukas en Esperanton kelkajn frazojn elĉerpitajn de la franca teksto. Vi 
trovos ilin verde kolorigitaj. 
Kore 
Petro 
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http://www.lejsl.com/bresse/2013/08/05/l-esperanto-fait-de-la-resistance 



-------- Message original -------- 
Sujet: Le JSL.com 05 08 2013 : L’Espéranto fait de la 
résistance 
Temo : La Gazeto de la Departemento 71 - 05/08/2013: La Esperanta lingvo 
faras rezistadon 
 -------------------------------- 

http://www.lejsl.com/bresse/2013/08/05/l-esperanto-fait-de-la-resistance 

Teksto, kiu klarigas la foton, kiun oni vidas (registriĝu por vidi!) 
Le vice-président du club Espéranto de Bourg avec le maire et Madeleine 
Nicolaï, pour une allocution en espéranto. 
La vic-prezidanto Mikaelo (maldekstre) de la Esperanta Klubo de Burg (01) kun la urbestro (de 
la vilaĝo Condal) kaj Magdalena Nikolaï (dekstre), en Esperanta parolado 
 L'Espéranto, cette langue censée être universelle, n'a pas rencontré le 
succés escompté. Cependant, certaines personnes continuent de le parler 
comme Madeleine Nicolaï. 
Esperanto, lingvo, kiu celas la universalan komunikadon, ŝajne ne sukcesis. 
Tamen, kelkaj personoj daŭrigas la paroladon per ĝi, kiel Magdalena 
Nikolaï. 
 Madeleine Nicolaï qui porte allégrement ses 90 ans est une fervente 
ambassadrice de l'espéranto. 
Tiu virino, kiu gajvigle aĝas naŭdek, estas fervora uzantino, kvazaŭ ambasa- 
dora por la lingvo. 
Aux côtés du maire Jean-Louis Desbordes et en quelques dates, le président 
du club Espéranto de Bourg-en-Bresse Jean-Louis Gayet a rappelé la 
naissance en1859 en Pologne du docteur Louis Lazare Zamenhof, à l'origine 
de cette langue de fraternité universelle, son officialisation en 1887 et 
la création en 1904 du premier club Espéranto de Bourg-en-Bresse. 
Ĉe la urbestro, kiu nomiĝas Jean-Louis DESBORDES, Johano-Ludoviko GAYET, 
prezidanto de la Klubo de Burg (ĉefurbo de la departemento), memorigis per 
kelkaj datoj la naskiĝon en 1859 de doktoro Ludoviko Lazaro ZAMENHOF, de kiu 
venis la lingvo por komuna frateca socio, kun oficialigo en 1887 kaj kreo en 1904 
de la unua Esperanta klubo en Burg. 
 Aujourd'hui, entre 10 et 15 millions de personnes dans le monde pratiquent 
cette langue dont le symbole est l'Étoile verte. lingvon, kies simbolo estas la verda Stelo. 
 C'est par correspondance que la jeune Madeleine Guillard, née en 1923 à Condal, devenue enseignante, 
apprend l'espéranto. 
La juna Magdalena GUILLARD (fraŭlina nomo) naskiĝis en 1923 en Condal, lernis Esperanton 
per koresponda kurso kaj profesie iĝis instruistino. 
 Elle est ainsi mise en contact avec un prisonnier 
allemand qu'elle épouse après guerre, en 1950, Peter Nicolaï. 
Tiel ŝi ekkonatiĝis kun germana malliberulo, kiun ŝi prenis kiel edzon en 1950, 
Hodiaŭ, inter dek kaj dekkvin milionoj da personoj en la mondo praktikas tiun 
Petro NIKOLAÎ, post la mondmilito. 
 Trois enfants naissent dans ce foyer où les parents parlent entre eux 
l'espéranto, les enfants parlant allemand avec leur père et français avec 
leur mère. 
Tri infanoj naskiĝis per tiu paro, kie la gepatroj parolas inter si Esperanton 
kaj la infanoj parolas la germanan kun ilia patro kaj la francan kun la 
patrino. 
Peter décède en 1970, Madeleine prend sa retraite en 1979 et 
revient vivre à Condal. 
Petro forpasis en 1970. Magdalena emeritiĝis en 1979 kaj revenis por vivi 
en Condal, sia naskiĝ-vilaĝo. 
 Elle a participé à 17 Congrès universels, dont celui de l'an passé au 
Vietnam et enseigne encore l'espéranto au fils du maire, Romain. 
Ŝi partoprenis deksep unversalajn kongresojn, inkluzive tiun, en la pasinta jaro, 
en Vjet-namo kaj daŭre instruas Esperanton al la filo de la urbestro Romain. 
 La rue où elle est née et où elle demeure aujourd'hui vient d'être 
rebaptisée « Chemin de l'Étoile verte ». 
La straton, kie ŝi naskiĝis kaj kie ŝi loĝas hodiaŭ, oni ĵus renomis 
"Vojo de la verda Stelo". 
(Traduko de la franca teksto far Petro CHIBLEUR) 
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